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CONVENIO 

De Seguridad Social entre España y Canadá y Acuerdo Administrativo para su 
aplicación. 

TEXTO REMITIDO POR EL CONGRESO 
DE LOS DIPUTADOS 

PRESIDENCIA DEL SENADO 

Con fecha 27 de mayo de 1987 ha tenido en- 
trada en esta Cámara, a efectos de lo dispues- 
to en el artículo 94.1 de la Constitución, el 
Convenio de Seguridad Social entre España y 
Canadá y Acuerdo Administrativo para su 
aplicacióp. 

' La Mesa del Senado ha acordado el envío de 
este Convenio a la Comisión de Asuntos Ex- 
teriores. 

Se comunica, por analogía con lo dispuesto 
en el artículo 107.1 del Reglamento del Sena- 
do, que el plazo para la presentación de cual- 
quier tipo de propuestas terminará el próximo 
día 8 de junio, lunes. 

En cumplimiento de lo dispuesto en el ar- 
tículo 191 del Reglamento del Senado, se in- 

serta a continuación el texto remitido por el 
Congreso de los Diputados, encontrándose la 
restante documentación a disposición de los 
señores Senadores en la Secretaría General de 
la Cámara. 

Palacio del Senado, 27 de mayo de 1987.-El 
Presidente del Senado, José Federico de Car- 
vajal Pérez-La Secretaria primera del Sena- 
do, María Lucía Urcelay López de las Heras. 

CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL EN- 
TRE ESPAÑA Y CANADA Y ACUERDO ADMI- 
NISTRATIVO PARA S U  APLICACION, HE- 

CHOS EN MADRID EL 10-1 1-86 

El Gobierno de España y el Gobierno de Ca- 
nadá, resueltos a cooperar en el ámbito de la 
Seguridad Social, han decidido concluir un 
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Convenio con tal fin y han acordado lo si- 
guiente: 

TITULO 1 

DrSPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1 

1. A efectos del presente Convenio, 

a) «Gobierno de Canadá», significa el Go- 
bierno en cuanto representante de Su Majes- 
tad la Reina según derecho de Canadá, y ac- 
tuando a través del Ministro de Sanidad y Bie- 
nestar Nacional; 

«territorio» significa, con respecto a Es- 
paña, el territorio de España; y, con respecto 
a Canadá, el territorio de Canadá; 

«legislación» significa las leyes, regla- 
mentos y otras disposiciones mencionadas en 
el artículo 2 ,  vigentes en el territorio de cada 
una de las Partes; 

d) «autoridad competente» significa, para 
cada una de las Partes, el Ministro, los Minis- 
tros o el Ministerio responsable de la adminis- 
tración de la citada legislación; 

e) «Institución» significa, con respecto a 
España las Entidades Gestoras del Régimen 
General y de los Regímenes especiales mencio- 
nados en el artículo 2.1, b); y ,  con respecto a 
Canadá, la autoridad competente; 

f) «Institución competente)) significa la 
Institución que sea competente según la legis- 
lación aplicable para la prestación en cues- 
tión; 

g) «período de seguro» significa, con res- 
pecto a España, un período de cotización de- 
finido o reconocido como período de seguro, 
según la legislación a que hubiera estado so- 
metida la persona, y cualquier otro período en 
la medida en que pueda considerarse equiva- 
lente a un período de seguro en virtud de la ci- 
tada legislación; y, con respecto a Canadá, un 
período de cotización o de residencia válido 
para la adquisición del derecho a una presta- 
ción bajo la legislación de Canadá, incluyendo 
cualquier período durante el cual se abone una 

b) 

c) 

pensión de invalidez en virtud del Régimen de 
Pensiones de Canadá; 

h) «prestación» significa toda prestación 
económica, pensión o subsidio previsto en la 
legislación de cualquiera de las Partes, inclu- 
yendo todos los suplementos o incrementos 
aplicables a tal prestación económica, pensión 
o subsidio. 

2. Cualquier término no definido en este 
artículo tendrá el significado que se le atribu- 
ya en la legislación aplicable. 

Artículo 2 

1. El presente Convenio se aplicará a la le- 
gislación que a continuación se indica, así 
como a las normas que actualmente o en el fu- 
turo la complementen, refundan o modifi- 
quen: 

a) Con respecto a Canadá: 

i) la Ley del Seguro de Vejez y los regla- 
mentos dictados en virtud de la misma; y 

ii) el Régimen de Pensiones de Canadá y 
los reglamentos dictados en virtud del mismo; 

b) con respecto a España: 

i)  las disposiciones del Régimen General 
de la Seguridad Social relativas a: 

- invalidez permanente, que no tenga su 
causa en accidente de trabajo o enfermedad 
profesional; 
- vejez; 
- muerte y supervivencia que no’tengan su 

causa en accidente de trabajo o enfermedad 
profesional; 
- prestaciones familiares al solo efecto del 

artículo 14; 

ii) las disposiciones de los Regímenes Es- 
peciales incluidos en el Sistema de Seguridad 
Social en lo que respecta a las contingencias 
indicadas en el párrafo b), i). 

2. El presente Convenio se aplicará a las le- 
yes o reglamentos que extiendan los regíme- 
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nes existentes a otras categorías de beneficia- 
rios únicamente si la Autoridad competente de 
una Parte no comunica objeción alguna a la 
Autoridad competente de la otra Parte, dentro 
de los tres meses siguientes a la notificación 
de tales leyes o reglamentos. 

Artículo 3 

El presente Convenio se aplicará a las per- 
sonas que estén o hayan estado sometidas a la 
legislación mencionada en el artículo 2,  así 
como a las personas a su cargo y a sus super- 
vivientes, según los defina la legislación apli- 
cable de cada una de las Partes. 

Artículo 4 

A reserva de lo dispuesto en el presente Con- 
venio, toda persona contemplada en el artícu- 
lo 3, independientemente de su nacionalidad, 
estará sujeta a las obligaciones de la legisla- 
ción de una Parte y podrá causar derecho a las 
prestaciones de dicha legislación en las mis- 
mas condiciones que los nacionales de esta 
Parte. 

Artículo 5 

1. Salvo que en el presente Convenio se dis- 
ponga lo contrario, las prestaciones reconoci- 
das a una persona contemplada en el artícu- 
lo 3, bien mediante la totalización establecida 
en las disposiciones del Convenio, bien por 
aplicación exclusiva de la legislación de una 
Parte no estarán sujetas a reducción, modifi- 
cación, suspensión, supresión o retención por 
el solo hecho de que el beneficiario resida en 
el territorio de la otra parte y se le abonarán 
en el territorio de la otra Parte. 

2. Las prestaciones debidas en virtud del 
presente Convenio a una persona que esté o 
haya estado sometida a la legislación de am- 
bas Partes así como a las personas a su cargo 
o a sus supervivientes, se abonarán en el terri- 
torio de un tercer Estado. 

TITULO 11 

D I S P O S I C I O N E S  RELATIVAS A LA 
LEGISLACION APLICABLE 

Artículo 6 

1. A reserva de lo dispuesto en las siguien- 
tes disposiciones de este artículo, 

a) una persona empleada que trabaje en el 
territorio de una Parte sólo estará sometida, 
en lo que se refiere a tal trabajo, a la legisla- 
ción de dicha Parte, y 

b) un trabajador por cuenta propia que re- 
sida habitualmente en el territorio de una Par- 
te y que trabaje por su cuenta en el territorio 
de la otra Parte o en los territorios de las dos 
Partes sólo estará sometido, en lo que se refie- 
re a tal trabajo, a la legislación de la primera 
Parte. 

2. La persona empleada que esté sometida 
a la legislación de una Parte y preste servicios 
en el territorio de la otra Parte por cuenta del 
mismo empresario sólo estará sometida, en lo 
que se refiere a dichos servicios, a la legisla- 
ción de la primera Parte, como si tal servicio 
se prestara en el territorio de ésta. Esta situa- 
ción no podrá prolongarse durante más de 
veinticuatro meses sin el consentimiento pre- 
vio de las Autoridades competentes de ambas 
Partes. 

3. Una persona empleada en el territorio 
de una de las Partes en un servicio del Gobier- 
no de la otra Parte sólo estará sometida, en lo 
que se refiere a dicho empleo, a la legislación 
de la primera Parte si es nacional de la misma 
o si reside habitualmente en su territorio. 

Una persona que resida habitualmente en el 
territorio de la primera Parte pero que sea na- 
cional de la segunda Parte, podrá sin embar- 
go, optar por que le sea aplicada la legislación 
de la segunda Parte y, en este caso no quedará 
sometido, en lo que se refiere a tal empleo, a 
la legislación de la primera Parte. 

Las disposiciones del artículo 4 no se apli- 
carán para extender este derecho de opción a 
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una persona que no sea nacional de la segun- 
da Parte. 

La persona empleada como miembro de 
la tripulación de un buque que, de no ser por 
el presente Convenio, pudiera estar sometida 
tanto a la legislación española como al Régi- 
men de Pensiones de Canadá a causa de tal tra- 
bajo, estará sometida, en relación con el mis- 
mo, únicamente a la legislación española si el 
buque enarbola bandera de España y única- 
mente al Régimen de Pensiones de Canadá en 
cualquier otro caso. 

Las Autoridades competentes de las dos 
Partes podrán excepcionalmente, de mutuo 
acuerdo, modificar la aplicación de las ante- 
riores disposiciones di: este artículo en rela- 
ción con cualquier persona o categoría de 
personas. 

Las normas transitorias para la aplica- 
ción del presente artículo se establecerán en el 
Acuerdo Administrativo a que se hace refcren- 
cia en el artículo 17. 

4. 

5. 

6 .  

Artículo 7 

Para la aplicación de la Ley del Seguro dc 
Vejez de Canadá y,  en particular, para el cál- 
culo de prestaciones en virtud de dicha Ley: 

a) si una persona está sometida al Régi- 
men de Pensiones de Canadá o al Régimen Ge- 
neral de pensiones de una provincia de Cana- 
dá durante cualquier período de residencia en 
el territorio de España, tal período será consi- 
derado como período de residencia en Canadá 
de esa persona así como de su cónyuge y per- 
sonas a cargo que con ella residan y que no se 
encuentren somc'tidos a la legislación españo- 
la por razón de empleo; 

si una persona está sometida a la legis- 
lación española por razón de empleo durante 
cualquier período de residencia en el territo- 
rio de Canadá tal período no será considerado 
como período de residencia en Canadá de esa 
persona y de su cónyuge y personas a cargo 
que con ella residan y que no se encuentren so- 
metidos al Rcgimen dc Pensiones dc Canadá o 
al Régimen General de pcnsioncs de una pro- 
vincia de Canadá por razón de empleo. 

b) 

Artículo 8 

Los períodos de seguro cumplidos bajo el 
Régimen de Pensiones de Canadá, serán teni- 
dos en cuenta, en caso necesario, para ia apli- 
cación de las disposiciones de la legislación es- 
pañola relativas al seguro voluntario. 

TITULO 111 

DISPOSICIONES RELATIVAS 
A LAS PRESTACIONES 

CAPITULO 1 

Totalización de períodos 

Artículo 9 

1. Si una persona no tiene derecho a una 
prestación en virtud de los períodos de seguro 
cumplidos bajo la legislación de una Parte, la 
apertura del derecho a esa prestación se deter- 
minará totalizando estos períodos y los con- 
templados en los apartados 2 y 3 del presente 
artículo, siempre que los períodos no se su- 
perpongan. 

2. a) Para determinar la apertura del de- 
recho a una prestación en virtud de la Ley del 
Seguro de Vejez de Canadá, un período de re- 
sidencia en el territorio de España, después de 
cumplida la edad en que los períodos de resi- 
dencia en Canadá son computables a los fines 
de tal Ley, se considerará como un período de 
residencia en territorio de Canadá. 

b) Para determinar la apertura del derecho 
a una prestación en virtud del Régimen de 
Pensiones de Canadá, un año en el que figuran 
al menos noventa días de seguro según legis- 
lación española se considerará como un año 
respecto del cual se han efectuado cotizacio- 
nes al Régimen de Pensiones de Canadá. 

3. Para determinar la apertura del derecho 
a una prestación en virtud de la legislación 
española: 
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a) un período que finalice el 31 de diciem- 
bre de 1965 o antes, que sea un período de se- 
guro según la Ley del Seguro de Vejez de ca- 
nadá, se considerará como un período de coti- 
zación según la legislación española; 

b) un año que empiece el 1 de enero de 
1966 o después, que sea un período de seguro 
según el Régimen de Pensiones de Canadá, se 
considerará como un año de cotización según 
la legislación española; 

c> un período que empiece el 1 de enero de 
1966 o después, que sea un período de seguro 
según la Ley del Seguro de Vejez de Canadá y 
que no forme parte de un período de seguro en 
virtud del Régimen de Pensiones de Canadá, 
se considerará como un período de cotización 
según la legislación española. 

Artículo 10 

1. Si la duración total de los períodos de 
seguro cumplidos según la legislación de una 
Parte resulta inferior a un año y si, conside- 
rando únicamente tales períodos, no existe de- 
recho a prestación según dicha legislación, la 
Institución competente de esa Parte no estará 
obligada a conceder prestaciones, respecto a 
dichos períodos, en virtud del presente Con- 
venio. 

2. Estos períodos serán, no obstante, teni- 
dos en cuenta por la Institución competente de 
la otra Parte para determinar la apertura del 
derecho a las prestaciones de esa Parte por 
aplicación del artículo 9. 

CAPITULO 2 

Aplicación de la legislación de Canadá 

Artículo 11 

1. a) Si una persona tiene derecho a per- 
cibir una pensión en Canadá, en virtud de la 
Ley del Seguro de Vejez, sin acudir a las dis- 
posiciones del presente Convenio, pero no ha 
acumulado suficientes períodos de residencia 
en Canadá que le faculten para percibir la pen- 
sión en el extranjero conforme a dicha Ley, se 
le abonará una pensión parcial fuera del terri- 
torio de Canadá siempre que los períodos de 
residencia en los territorios de las dos Partes, 

una vez totalizados según lo dispuesto en el ar- 
tículo 9, sean, por lo menos, iguales al período 
mínimo de residencia en Canadá exigido por 
la Ley del Seguro de Vejez para percibir una 
pensjón en el extranjero. 

b) La cuantía de la pensión abonable se 
calculará, en este caso, de conformidad con las 
disposiciones de la Ley del Seguro de Vejez 
que regulan elpago de una pensión parcial, ex- 
clusivamente sobre la base de los períodos 
acreditados según dicha Ley. 

2. a) Si una persona no tiene derecho a 
pensión del Seguro de Vejez o a asignación por 
cónyuge, teniendo en cuenta únicamente los 
períodos de residencia en Canadá, se le abona- 
rá una pensión parcial o una asignación por 
cónyuge siempre que los períodos de residen- 
cia en los territorios de ambas Partes, una vez 
totalizados según lo dispuesto en el artículo 9, 
sean, por lo menos iguales, al período mínimo 
de residencia en Canadá exigido por la Ley del 
Seguro de Vejez para percibir una pensión o 
una asignación por cónyuge. 

b) La cuantía de la pensión o de la asigna- 
ción por cónyuge se calculará, en este caso, de 
conformidad con las disposiciones de la Ley 
del Seguro de Vejez que regulan el pago de una. 
pensión parcial o de una asignación por cón- 
yuge, exclusivamente sobre la base de los pe- 
ríodos acreditados según dicha Ley. 

3. a) No obstante lo dispuesto en este 
Convenio, la Institución competente de Cana- 
dá no estará obligada al pago de una pensión 
del Seguro de Vejez fuera del territorio de Ca- 
nadá más que cuando los períodos de residen- 
cia en los-territorios de las dos Partes, una vez 
totalizados según lo dispuesto en el artículo 9 
sean por lo menos iguales al período mínimo 
de residencia en Canadá exigido por la Ley del 
Seguro de Vejez para el pago de una pensión 
en el extranjero. 

b) La asignación por cónyuge y el suple- 
mento de ingresos garantizado serán abonados 
fuera del territorio de Canadá solamente en la 
medida en que lo permita la Ley del Seguro 
de Vejez. 

Artículo 12 

1 .  a) Si una persona no tiene derecho a 



Núm. 84 

pensión de invalidez, prestación por hijo de co- 
tizante inválido, pensión de superviviente, 
prestación de orfandad o prestación por defun- 
ción, únicamente en virtud de los períodos 
acreditados según el Régimen de Pensiones de 
Canadá, pero tiene derecho a esa prestación 
mediante la totalización de períodos de segu- 
ro prevista en el artículo 9, la Institución com- 
petente de Canadá calculará la cuantía de la 
tasa variable por ingresos (earnings-related 
portion) de la prestación de acuerdo con las 
disposiciones dcl Régimen de Pensiones dc Ca- 
nadá, tomando exclusivamente como basc los 
ingresos computables para la pensión acrcdi- 
tados bajo dicha legislación. 

La cuantía de la tasa uniforme (ílat rate 
portion) de la prestación abonable en virtud 
de las disposiciones de este Convenio se detcr- 
minará, en estos casos, multiplicando: 

b) 

i) la cuantía de la tasa uniforme (flat rate 
portion) de la prestación determinada según 
las disposiciones del Régimen de Pensiones de 
Canadá, por 

la fracción que representa la relación 
entre los períodos de cotización al Régimen de 
Pensiones de Canadá y el período mínimo de 
cotización exigido por el Régimen de Pcnsio- 
nes de Canadá para la apertura del derecho a 
dicha prestación. 

i i )  

2.  N o  se abonará prestación alguna cn vir- 
tud de este artículo, salvo que el cotizante 
haya cumplido una edad en la que su período 
de cotización, tal como se establece en el Ré- 
gimen de Pensiones de Canadá, sea por lo mc- 
nos igual al período mínimo de cotización exi- 
gido por el Régimen de Pensiones dc Canadá 
para causar derecho a tal prestación. 

Los apartados 1 y 2 del presente artícu- 
lo se aplicarán, en caso necesario, a la pensión 
de jubilación del Rcgimen dc Pensiones de 
Canadá. 

3. 

CAPITULO 3 

Aplicación de la Legislación Española 

Artículo 13 

1 .  Si una persona no reúne los requisitos 

para causar derecho a una prestación por apli- 
cación de la legislación española sin recurrir 
al principio de totalización de períodos previs- 
tos en el artículo 9, la Institución competente 
española actuará en la forma siguiente: 

a) calculará la cuantía teórica de la pres- 
tación a la que tendría derecho el beneficiario 
si todos los períodos de seguro cumplidos bajo 
la legislación de las dos Partes se hubieran 
cumplido bajo la legislación que aplica la 
mencionada institución competente; en nin- 
gún caso, el total de los períodos de seguro 
cumplidos bajo la legislación de Canadá, su- 
mados a los cumplidos bajo la legislación es- 
panola, podrá ser superior al período máximo 
establqcido por la legislación española en re- 
lación con la prestación en cuestión; 

la cuantía de la prestación debida al in- 
teresado por la Institución espanola se deter- 
minará reduciendo el importe obtenido, utili- 
zando el método descrito en el párrafo ante- 
rior, en proporción a la duración de los perío- 
dos cumplidos realmente bajo la legislación 
española en relación con el total de los perío- 
dos cumplidos bajo la legislación de las dos 
Partes, dentro de los límites del período máxi- 
mo a que se hace referencia en el párrafo a); 

cuando la base de cotización elegida por 
el interesado para el cálculo de la prestación 
incluya períodos durante los cuales estuvo ase- 
gurado bajo la legislación de Canadá, la Insti- 
tución espanola determinará la mencionada 
base de cotización tomando la mínima vigen- 
te y obligatoria en Espana durante dicho pe- 
ríodo para trabajadores de la misma categoría 
o calificación profesional; 

la persona que esté sometida a la legis- 
lación de Canadá o que tenga derecho a una 
prestación conforme a dicha legislación se 
considerará en situación de alta o asimilada, 
a efectos de la apertura del derecho a presta- 
ciones según la legislación española. 

b) 

c) 

d) 

2 .  Cuando se trate de prestaciones de 
muerte y supervivencia, toda mención en el ar- 
tículo 9 y en cl apartado 1 del presente artícu- 
lo a un período de seguro, se considerará refe- 
rida a la persona causante de la prestación. 
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Artículo 14 

Los miembros de la familia de una persona 
empleada sometida a la legislación española 
que residan en el territorio de Canadá serán 
considerados, a efectos del pago de prestacio- 
nes familiares, como si estuvieran residiendo 
en España. 

Artículo 15 

1. Cuando, de acuerdo con la legislación 
española, la concesión de determinadas pres- 
taciones en condiciones especiales esté supedi- 
tada a que los períodos de seguro hayan sido 
acreditados en una profesión sujeta a un régi- 
men especial o, en su caso, en una profesión o 
en un empleo determinados, los períodos acre- 
ditados según legislación de Canadá sólo se 
tendrán en cuenta para la concesión de tales 
prestaciones si hubieran sido acreditados en la 
misma profesión, o, en su caso en el mismo 
empleo. 

Si, teniendo en cuenta los períodos así 
acreditados, la persona no cumpliera los re- 
quisitos exigidos para tener derecho a dichas 
prestaciones en condiciones especiales, estos 
períodos se tendrán en cuenta para la conce- 
sión de prestaciones sin tomar. en considera- 
ción el carácter específico de los mismos. 

2.  

TITULO IV 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Artículo 16 

1. Las Autoridades competentes y las Ins- 
tituciones responsables de la aplicación de 
este Convenio: 

a) se comunicarán entre sí cualquier infor- 
mación necesaria para la aplicación del Con- 
venio; 

b) se prestarán sus buenos oficios y se fa- 
cilitarán ayuda mutua en todo asunto referen- 
te a la aplicación de este Convenio como si tal 

asunto afectara a la aplicación de su propia 
legislación; 

c) se comunicarán mutuamente, tan pron- 
to como sea posible, toda información sobre 
las medidas que adopten para la aplicación del 
presente Convenio o sobre los cambios produ- 
cidos en sus respectivas legislaciones siempre 
que estos cambios afecten a la aplicación del 
mencionado Convenio. 

2. La ayuda a que se refiere el apartado 
1, b), de este artículo será gratuita, sin pcrjui- 
cio de cualquier acuerdo que puedan concluir 
las Autoridades competentes de ambas Partes 
sobre el reembolso de determinados tipos de 
gastos. 

3. Salvo que deba ser revelada de acuerdo 
con las leyes de una Parto, toda información 
referente a una persona que se facilite de con- 
formidad con el presente Convenio por una 
Parte a la otra Parte, tendrá carácter confiden- 
cial y se utilizará únicamente para los fines de 
aplicación de este Convenio, así como de la le- 
gislación a la que éste se aplica y para ningún 
otro fin. 

Artículo 17 

1 .  Un Acuerdo Administrativo general, 
concertado por las Autoridades competentes 
de las dos Partes establecerá, en la medida ne- 
cesaria, las normas para aplicación del presen- 
te Convenio. 

2. En dicho Acuerdo se designarán los or- 
ganismos responsables del enlace entre las 
Partes. 

Artículo 18 

1. Cualquier exención o reducción de tasas 
que esté prevista por la legislación de una Par- 
te respecto a la emisiÓn.de certificados o do- 
cumentos cuya presentación sea necesaria 
para la aplicación de dicha legislación, se hará 
extensiva a los certificados o documentos cuya 
presentación sea necesaria para la aplicación 
de la legislación de la otra Parte. 

2. Todos los escritos o documentos de ca- 
rácter oficial cuya presentación sca necesaria 
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para la aplicación del presente Convenio esta- 
rán exentos de legalización por Autoridades 
diplomáticas o consulares o de cualquier otra 
formalidad similar. 

Artículo 19 

Para la aplicación del presente Convenio, las 
Autoridades e Instituciones competentes de las 
dos Partes podrán comunicarse directamente 
en espanol, inglés o francés. 

Artículo 20 

1. Cualquier solicitud, notificación o recur- 
so relativo al reconocimiento o al pago de una 
prestación conforme a la legislación de una 
Parte, que deba, según dicha legislación, pre- 
sentarse dentro de un determinado plazo ante 
una Autoridad o Institución competente de di- 
cha Parte, y que se presente dentro de ese mis- 
mo plazo ante una Autoridad o Institución 
competente de la otra Parte, se considerará 
como si hubiera sido presentado ante la Auto- 
ridad o Institución de la primera Parte. 

Una solicitud de prestación conforme a 
la legislación de una Parte será considerada 
como solicitud de prestación correspondiente 
según la legislación de la otra Parte, si el 
solicitante: 

2. 

a) 

b) 

pide que sea considerada como solicitud 
según la legislación de la otra Parte, o 

proporciona información, en el momen- 
to de la solicitud, indicando que se han cubier- 
to períodos de seguro conforme a la legislación 
de la otra Parte. 

3. En cualquier caso al que sean de aplica- 
ción los apartados anteriores, la Autoridad o 
Institución ante la que se presente la solicitud, 
la notificación o el recurso los remitirá, a la 
mayor brevedad posible, a la Auioridad o Ins- 
titución de la otra Parte. 

Artículo 2 1 

1. Las Instituciones o Autoridades deudo- 
ras de prestaciones se libcrarán válidamente 

de sus obligaciones en virtud del presente Con- 
venio en su moneda nacional. 

2. Las prestaciones se pagarán a los bene- 
ficiarios libres de deducciones por gastos ad- 
ministrativos u otros en los que se pueda in- 
currir al abonar las prestaciones. 

Artículo 22 

Las Autoridades competentes de ambas Par- 
tes resolverán, en la medida de lo posible, 
cualquier dificultad que surja en la interpre- 
tación o aplicación del presente Convenio de 
acuerdo con el espíritu y los principios funda- 
mentales del mismo. 

Artículo 23 

La Autoridad Competente española y una 
provincia de Canadá podrán concluir acuerdos 
referentes a cualquier asunto en materia de 
Seguridad Social comprendido en el ámbito 
de la jurisdicción provincial en Canadá siem- 
pre que tales acuerdos no contradigan las dis- 
posiciones del presente Convenio. 

TITULO V 

DISPOSICIONES TRANSITORIAS 
Y FINALES 

Artículo 24 

1. Salvo que en el presente Convenio se dis- 
ponga lo contrario, cualquier período de segu- 
ro cumplido con anterioridad a la fecha de su 
entrada en vigor se tendrá en cuenta a los efec- 
tos de establecer el derecho a una prestación 
en virtud del mismo. 

Ninguna disposición del presente Con- 
venio otorgará derecho alguno a recibir el 
pago de una prestación por un período ante- 
rior a la fecha de su entrada en vigor. 

3.  No obstante, a reserva de las disposicio- 
nes del apartado 2 del presente artículo, se 
abonarán en virtud de este Convenio presta- 

2.  
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ciones que no constituyan un pago a tanto al- 
zado respecto a contingencias acaecidas antes 
de la fecha de entrada en vigor del mismo. 

Artículo 25 

1. El presente Convenio entrará en vigor, 
una vez concluido el Acuerdo Administrativo 
general a que se hace referencia en el artícu- 
lo 17, el primer día del segundo mes siguiente 
al mes en que cada Parte haya recibido de la 
otra Parte notificación escrita de que se han 
cumplido todos los requisitos reglamentarios 
y constitucionales para la entrada en vigor del 
Convenio. 

2. El presente Convenio se mantendrá en 
vigor sin límite de duración. Podrá ser denun- 
ciado en todo momento por cualquiera de las 
Partes, previo aviso por escrito a la otra Parte 
con doce meses de antelación. 

3. En caso de terminación del Convenio, se 
mantendrá todo derecho adquirido por una 
persona de conformidad con las disposiciones 
del mismo y se llevarán a cabo negociaciones 
para el establecimiento de cualquier derecho 
que en ese momento se halle en vías de adqui- 
sición en virtud de tales disposiciones. 

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes, 
debidamente autorizados para ello por sus res- 
pectivos Gobiernos, firman el presente Con- 
venio. 

Hecho en doble ejemplar, en Madrid el día 
10 de noviembre de 1986, en español, inglés y 
francés, dando fe por igual cada uno de los 
textos. 

ACUERDO ADMINISTRATIVO SOBRE SE- 
GURIDAD SOCIAL ENTRE ESPANA 

Y CANADA 

Acuerdo Administrativo para la aplicación del 
Convenio sobre Seguridad Social concluido 
el 10 de noviembre de 1986 entre España y 
Canadá. 

De acuerdo con el artículo 17 del Convenio 
sobre Seguridad Social concluido entre Espa- 

ña y Canadá el 10 de noviembre de 1986, las 
Autoridades competentes: 

Por España, El Ministerio de Trabajo y Se- 
guridad Social. 

Por Canadá, El Ministerio de Salud Nacio- 
nal y Bienestar Social, 

han acordado las siguientes disposiciones: 

TITULO 1 

DISPOSICIONES GENERALES 

Artículo 1 

1. A efectos de la aplicación del presente 
Acuerdo Administrativo, la palabra ((Conve- 
nio» significa el Convenio sobre Seguridad So- 
cial firmado en Madrid el 10 de noviembre de 
1986 entre España y Canadá. 

Los demás términos tendrán el sentido 
atribuido por el Convenio. 

2. 

Artículo 2 

Se designan como organismos de enlace de 
conformidad con el artículo 17 del Convenio: 

Por España, El Instituto Nacional de la Se- 
guridad Social. 

Por Canadá, División de Operaciones Inter- 
nacionales, Income Security Programs 
Branch, Ministerio de Salud Nacional y Bie- 
nestar Social. 

TITULO 11 

DISPOSICIONES RELATIVAS A LA 
LEGISLACION APLICABLE 

Artículo 3 

1. A efectos del presente artículo, la pala- 
bra ((Institución)) significa, para Canadá, la 
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Source Deductions Division del Departament 
of National Kevenue, Taxation y, para Espa- 
na, el Instituto Nacional de la Seguridad So- 
cial. 

2. a) Cuando sea aplicable la legislación 
de una Parte en los casos previstos en el apar- 
tado 2 del artículo 6 del Convenio, la Institu- 
ción de dicha Parte expedirá, a petición de la 
persona empleada o de su empleador, un cer- 
tificado en el que se acredite que, en lo que a 
dicho trabajo se refiere, la persona empleada 
ha estado sometida a dicha legislación hasta 
la fecha indicada. 

b) Cuando sea aplicable la legislación de 
una Parte como consecuencia de la opción es- 
tablecida en el apartado 5 del presente artícu- 
lo, la Institución de dicha Parte expedirá un 
certificado que acredite, en lo que a dicho tra- 
bajo se refiere, que la persona empleada está 
sofietida a dicha legislación. 

c) El certificado expedido de acuerdo con 
el presente apartado se considerará como 
prueba de que la persona empleada no está so- 
metida a la legislación de otra Parte en lo que 
respecta al mismo empleo o a los mismos 
servicios. 

3. a) La Institución de la Parte que expi- 
da un certificado de acuerdo con cl apartado 
2 del presente artículo remitirá una copia a la 
persona empleada, así como a su empleador y 
a la Institución de la otra Parte. 

Los certificados se extenderán en formu- 
larios acordados por las Instituciones de am- 
bas Partes. 

b) 

4. a) Si una persona debiera permanecer 
sometida a la legislación de una Parte duran- 
te más de veinticuatro meses en los casos pre- 
vistos en el apartado 2 del artículo 6 del Con- 
venio, la aprobación de las Autoridades com- 
petentes deberá solicitarse antes de que termi- 
ne el período de veinticuatro meses en curso. 
La solicitud deberá enviarse a la Institución 
de la Parte cuya legislación continúe aplicán- 
dose. Dicha Institución remitirá sin demora la 
citada solicitud a la Autoridad competente. 

b) A efectos del apartado 2 del Artículo 6 
del Convenio, si la persona empleada está ya 
prestando los servicios en cuestión en el terri- 

torio de la otra Parte en la fecha de entrada en 
vigor del Convenio, el período de veinticuatro 
meses se contará a partir de dicha fecha. 

5. a) La persona empleada que desee ejer- 
cer la opción en los casos previstos en el apar- 
tado 3 del artículo 6 del Convenio deberá in- 
formar, a través de su empresario, a la Insti- 
tución de la Parte cuya legislación se aplique 
dentro de los seis primeros meses del desem- 
peño del empleo o, si se trata de una persona 
que ya está desempeñando dicho empleo en la 
fecha de entrada en vigor del Convenio, den- 
tro de los seis meses siguientes a dicha fecha. 

b) El servicio del Estado que emplee a la 
persona a que se refiere el apartado a) respe- 
tará todos los requisitos que la legislación 
aplicable imponga a los empresarios. 

Artículo 4 

Si, a efectos de determinar el derecho de una 
persona al seguro voluntario, la Institución 
competente de España tiene que tomar en con- 
sideración los períodos de seguro cumplidos 
en el Régimen de Pensiones del Canadá, según 
lo previsto en el artículo 8 del Convenio, la Ins- 
titución competente de España obtendrá de la 
Institución competente de Canadá, a través de 
los organismos de enlace, un informe acredi- 
tativo de dichos períodos de seguro. 

TITULO 111 

DISPOSICIONES RELATIVAS 
A LAS PRESTACIONES 

Artículo 5 

1. A efectos de la aplicación del Artícu- 
lo 9, 3 (b) del Convenio, cuando un año natu- 
ral que sea considerado como un período de se- 
guro por el Régimen de Pensiones de Canadá 
se superpone a un período de seguro según la 
legislación española, la Institución competen- 
te de España tendrá en cuenta, para determi- 
nar la apertura del derecho a una prestación, 
únicamente la parte del período de seguro 
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acreditado según el Régimen de Pensiones de 
Canadá que no se superponga al período de se- 
guro acreditado según la legislación de Es- 
paña. 

2. A efectos de la aplicación del artículo 13 
del Convenio, si un período de seguro según la 
legislación de España se superpone a un perío- 
do de seguro según la legislación de Canadá, 
la Institución competente de España tendrá en 
cuenta para determinar el importe de la 
grorrata de la prestación, el período total de 
seguro según la legislación de España. 

Artículo 6 

1. A\cctos de la aplicación del Título 111 
del Convcnio, cuando la Institución de una 
Parte reciba una solicitud de prestación de 
acuerdo con la legislación de la otra Parte, in- 
cluida una solicitud conforme a las disposicio- 
nes del apartado 2 del artículo 20 del Conve- 
nio, la Institución de la primera Parte facilita- 
rá al Solicitante el formulario de solicitud de 
prestación establecido por la legislación de la 
otra Parte a fin de presentar dicha solicitud. 

2. Cuando el formulario de la solicitud 
haya sido cumplimentado, la Institución de la 
primera Parte lo remitirá sin demora a la Ins- 
titución competente de la otra Parte, a través 
de los organismos de enlace. Además del for- 
mulario de solicitud debidamente cumplimen- 
tada, la Institución de la primera Parte remi- 
tirá a la Institución de la otra Parte un formu- 
lario de enlace, indicando particularmente los 
períodos de seguro en virtud de la legislación 
de la primera Parte. 

3. A la recepción del formulario de solici- 
tud y del formulario de enlace, la Institución 
de la otra Parte añadirá en el formulario de en- 
lace los datos relativos a los períodos del se- 
guro en virtud de la legislación que aplique y 
lo devolverá, sin demora, a la Institución de la 
primera Parte, a través de los organismos de 
enlace. 

4. Cada Institución competente determina- 
rá a continuación los derechos del solicitante 
e informará a la otra Institución, a través de 
los organismos de enlace, de las prestaciones 
concedidas en su caso al solicitante. 

Artículo 7 

1. En relación con el formulario de solici- 
tud mencionado en el artículo 6 del presente 
Acuerdo Administrativo, se utilizarán formu- 
larios separados para las solicitudes de pres- 
taciones conforme a la legislación de España 
y de Canadá. 

2. Los organismos de enlace de las Partes 
decidirán, de común acuerdo, la documenta- 
ción que deba adjuntarse al formulario de so- 
licitud. Cuando se trate de una solicitud de in- 
validez, se unirán a la solicitud, con la confor- 
midad del interesado, copias de la documen- 
tación médica, en su caso. Cuando se trate de 
solicitud de prestación conforme a la Ley del 
Seguro de Vejez de Canadá, la documentación 
incluirá, en la medida de lo posible, el certifi- 
cado de los períodos de residencia en el terri- 
torio de España. 

3. La Institución de la Parte a la que se pre- 
sente una solicitud de prestación certificará 
los datos relativos al estado civil del solicitan- 
te, de los miembros de su familia y de toda 
otra persona a quien afecte la solicitud. Los 
datos a que se refiere el presente apartado y 
los documentos a utilizar para comprobar di- 
chos datos se determinarán, de común acuer-, 
do, por los organismos de enlace de las Partes. 

La remisión de un formulario de solici- 
tud certificado conforme a las disposiciones 
del apartado anterior, así como la remisión del 
formulario de enlace mencionado en los apar- 
tados 2 y 3 del artículo 6 del presente Acuer- 
do Administrativo, dispensará de la remisión 
de los documentos que corroboren los datos. 

4. 

TITULO IV 

DISPOSICIONES DIVERSAS 

Artículo 8 

1. El organismo de enlace de una Parte de- 
berá remitir, en la medida en que lo permita 
la legislación que aplique, al organismo de en- 
lace de4a otra Parte, cuando éste lo solicite, 
los certificados médicos y la documentación 
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disponible en relación con la invalidez del 
beneficiario. 

Si la Institución competente de una Par- 
te precisa que un beneficiario que resida en el 
territorio de la otra Parte se someta a un re- 
conocimiento médico adicional, y el organis- 
mo de enlace de la primera Parte lo solicita, 
el organismo de enlace de la otra Parte adop- 
tará las medidas necesarias para que dicho re- 
conocimiento se realice de acuerdo con las 
normas que aplique el organismo de enlace 
que adopte dichas medidas y a cargo del orga- 
nismo que solicita el citado reconocimiento 
médico. 

3. Las cantidades debidas como conse- 
cuencia de la aplicación de lo dispuesto en el 
apartado 2 del presente artículo serán reem- 
bolsadas sin demora a la recepción de una re- 
lación detallada de los gastos producidos. 

2.  

Artículo 9 

Los organismos de enlace de las Partes, con 
el consentimiento de las respectivas Autorida- 
des competentes, se pondrán de acuerdo sobre 
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los formularios necesarios para la aplicación 
del Convenio y del presente Acuerdo Admi- 
nistrativo. 

Artículo 10 

Los organismos de enlace de las Partes in- 
tercambiarán anualmente, en el formulario 
que se determine de común acuerdo, estadís- 
ticas relativas a las prestaciones abonadas en 
virtud del Convenio. Dichas estadísticas in- 
cluirán datos sobre el número de beneficiarios 
y el importe global de las prestaciones. 

Artículo 11 

El presente Acuerdo Administrativo tendrá 
vigencia a partir del día de entrada en vigor 
del Convenio y tendrá su misma duración. 

Hecho en doble ejemplar en Madrid, el 10 
de noviembre de 1986, en español, francés e in- 
glés, dando igualmente fe cada texto. 

- 12 - 


